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Research questions

* The lexical / grammatical minimum learners at various levels
demonstrate (must-know competences)

* receptively (as shown in textbooks)
* productively (as shown in essays)

* The peripheral vocabulary and grammar (good-to-know
competences)




Material

* Two corpora (Volodina et al 2014, 2016)
* Swell —learner corpus
* COCTAILL — course book corpus




Practical outcomes

* Resources and algorithms that empower L2 teachers and
learners, course book writers , language assessors, etc.

* an inventory of receptive and productive vocabulary scope /
proficiency level

* an inventory of receptive and productive grammar scope /
proficiency level

* algorithms for extracting lexical and grammatical features from
L2 corpora




Grammar profiles

Positive and negative influence from other known languages.

General pathways: e.g. Pienemann’s Processability theory (cf
Pienemann & Hakansson 1999 in relation to Swedish)

PREVIOUS WORK:

Swedish as a foreign language

Inkinen-Jarvi & Jokinen (2016) — teachers’ ideas of what
should be known at the B1-B2 level, what is taught at that
level (seems to confirm PT)

Finnish work on Swedish learner corpora (Topling, Sve2JU) —
e.g. some correlation between word order and CEFR level
(Lahtinen & Palvianen 2011)

Van Dale Grammatica Zweeds CEFR




Combine
learner input and output

* What do learners write?

* What do learners read? / What are they expected to be able
to read?

—> Bottom up approach to describing the “requirements” /
CEFR-level




“PRE-PILOT”: SWEDISH PASSIVE




Swedish passive

* THREE passive constructions, plus the possibility of using an
impersonal construction with the impersonal pronoun “man”.

* SLA questions:
* When (and how) do learners learn the different constructions?
* What is taught when?

* How well does this relate to the L1 usage?
* What kind of “errors” do they make?

* How / when do they learn to distinguish the three / four
constructions?




Need for the passive

* V2-principle
Vi diskuterade korpusar.
We discussed corpora.

Igar diskuterade vi korpusar.
Yesterday we discussed corpora

* Thematise, coherence — Swedish has very strict word order.




Swedish passive 1

Barnet sparkade bollen. (ACTIVE)
child-DET kick-PAST ball-DET
The child kicked the ball.

Bollen sparkades av barnet. (PASSIVE)
ball-DET kick-PAST-PASS of child-DET
The ball was kicked by the child.




Swedish passive 2

* Barnet blev biten av en hund. (PASSIVE)
* Child-DET become.PST bite-PSTPART of INDEF dog
* The child was bitten by a dog.

* Hen var vald (av skolan) att representera eleverna. (PASSIVE)

* 3SGPRON be.PST choose.PSTPART (by school-DET) to
represent the pupils.

* (s)he had been chosen (by the school) to represent the pupils.

* Man valde hen som elevrepresentant.
* PRON.INDEF choose.PST 3SGPRON as pupil representative.
* One chose him/her to be the pupil representative.




So...

* Possibilites and problems there can be in studying this kind of
construction and variation through a learner corpus and a

course book corpus...
* What | as a linguist would need to study it better or more
easily.




The different passives

S-passive 55% 53% 91%
Bli-passive 31% 32% 1%
Vara-passive 14% 15% 7%

Percentage of the different passive constructions in
newspaper texts 2003 (Laanemets 2004: 91, cit. in Engdahl 2006)




S-forms most common

* Previous research L1 and Swedish L2/FL
° s-passives more common
* Check that it is also true in the corpora

* learner corpora
AND

* text book corpora




L1 s-forms

* Comparison with s-forms in a Swedish newspaper Goteborgs
Posten

finnas, kdnnas, hoppas, krévas, behévas, tas, lyckas, tyckas

Somewhat more rare tvingas, anvéindas

MOST s-verbs are deponent / medial.




Other s-forms

Deponent: looks like a passive but is used actively

Jag andas.
=/ breathe.

* Medial: verb where the subject is an experiencer or patient
and there is no idea of an agent

* De forfdrades 6ver hdandelserna.
=They were chocked by what had happened.




Material

* (Pilot) SwellL-corpus (Sprakbanken, Goteborg)
* SW1203 (preparatory uni course, B2)
* Tisus (spring 2006)
* Concordances

* Topling corpus (Jyvaskyla university)
* Swedish L2 (Finnish L1)
* Upper secondary: 1/2nd course; 3rd course, 5th course
* 5 different texts, different times of collection
* Whole text files (concordances through Kielipankki)




Course book usage...




COCTAILL:
s-forms in course books

A2 level A few on the Al level

* finnas * héras

* trdffas * fattas

° ses * finnas

* trivas * (fodas)

> fodas > (skiljas)

* saknas

* behévas

- hoppas Verbs but NOT passives!

> skiljas SAG deponent verbs (incl. medial)




Method full texts (Topling data)

* Excerpt s-forms and “potential” passives:
¢ Ex. “Min van ar mobbat i internet” (T4 OPS 3)
« TARGET Min van ar mobbaD pa internet.
* ‘my friend is being bullied on the internet’

« Ex “Alle nya kursser har kommit, men ingenting har tagit
bort” (T4 OPS 1, A2.2)

. ‘IIO'ARGET: Alla nya kurser har kommit, men ingenting har tagitS
ort.

- ‘all new courses have come, but nothing has been removed’

* Classification: passive type
* “Correct”, idiomatic — focus on passive constructions = agreement
mistakes are not counted as errors:

- Ex“... de finns manga fula saker dir som ar inte menad for
barn.” (T4 OPS 3, A2.1, min emfas)

. 'IIO'ARGET: det finns manga fula saker dar som inte 4r menade for
arn




Method SwelLL — s-passive

* Korp:
* MSD: Verbs in different forms (infinitiv, imperativ, konjunktiv,
presens, preteritum, supinum) + s-forms
* POS: verb

—ALL s-forms, incl some words that have been misclassified tills
‘until’, trots ‘despite’ etc.

- Manual analysis of what is an s-passive

— CEFR Levels (evaluated) not included — separate lists
-~ How will new users be able to find out?




Results:
The task causes certain forms!

* “Studentskrivningar behovs” very common in Topling — because of
the task — deponent / medial use

- Information about the task is NECESSARY
* headings
* instructions
* prompt texts
* prompt vocabulary




Results — SwellL

1416 verbal s-forms (some mistakes: nouns, subjunctions,
prepositions)

finnas (‘exist’) —i.e. not a passive, MOST COMMON
Many different s-forms

Some s-forms were used “incorrectly” — target: active:

 “A andra sidan kinns barnen ... att de saknas
nagonting...” (SW1203 abc)

* ‘On the other hand the children seem to miss something’

Task related s-forms??




Task importance

Difficult to evaluate without access to the tasks.

Given headings and possible prompts might include passives
which might be copied (cf Studentskrivningar behévs)

Some tasks will be more likely to lead to passives

Some learners in SW1203 use A LOT of s-forms in one essay.
Hard to evaluate without seeing the complete text.

* Swell extended context but not full texts.




Conclusions

* Passives could be better studied
* if we had more task information

* with semantic role annotation — search for subjects which are not
agents... not only passives but... e.g. combined with bli / vara,
verb-s

* searchable CEFR-levels

* Can we make it possible to look at individuals?
* 80%
* > 3 contexts

* whole texts, stats of passives / text
* or without showing whole texts... but calculating on a text basis.




TACK / THANK YOU
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